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Ты, моряк Ty, morjak

Ты, моряк,
красивый сам собою,
тебе от роду
двадцать лет,
полюби меня,
моряк, душою,
что ты скажешь мне
в ответ?

Ty, morjak,
krasivyj sam soboju, 
tebe ot rodu
dvadcatʼ let,
poljubi menja,
morjak, dušoju,
čto ty skažešʼ mne
v otvet?

Du, Seemann,
schön (von) [sich] 2selbst,
du (bist1) [seit Geburt]
zwanzig Jahre (alt),
liebe mich,
Seemann, Seele,
was sagst 2du mir
als Antwort?

По морям,
по волням,
нынче здесь,
а завтра там.
По морям, … эх!

Po morjam,
po volnjam,
nynče zdesʼ,
a zavtra tam.
Po morjam, … ėch!

Über Meere,
über Wellen,
heute hier
und morgen dort.
Über Meere, … hey!

Ты, моряк,
уедешь в сине море,
оставляешь меня
в горе,
а я буду
плакать и рыдать,
тебя, моряк мой,
вспоминать.

Ty, morjak,
uedešʼ v sine more,
ostavljaešʼ menja
v gore,
a ja budu
plakatʼ i rydatʼ,
tebja, morjak moj,
vspominatʼ.

Du, Seemann,
fährst aufs blaue Meer,
du lässt 2mich zurück
in Kummer,
und ich werde
weinen und schluchzen,
deiner, mein Seemann,
gedenken.

Ты не плачь, …
моя Маруся,
я
морскому делу
научуся.
И не стоит

плакать и рыдать,
меня так часто
вспоминать.

Ty ne plačʼ, …
moja Marusja,
ja
morskomu delu
naučusja.
I ne stoit

plakatʼ i rydatʼ, 
menja tak často
vspominatʼ.

[Du] weine nicht, …
meine Marusja,
[ich]
(das) nautische Handwerk
erlerne (ich).
Und (es ist) nicht nötig 
(zu)
weinen und schluchzen,
meiner so oft
(zu) gedenken.
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Du Seemann

Seemann, du schöner,
du bist zwanzig Jahre alt,
liebe mich, mein Liebster,
was gibst du mir zur Antwort?

Über die Meere, über die Wellen,
heute hier, morgen dort.
Über Meere, Meere, Meere, hey!
Heute hier und morgen dort.

Seemann, du fährst aufs blaue Meer hinaus,
du lässt mich hier zurück in meinem Schmerz.
Ich werde weinen und jammern,
an dich, mein Seemann, denken.

Über die Meere, über die Wellen,
heute hier, morgen dort.
Über Meere, Meere, Meere, hey!
Heute hier und morgen dort.

Weine nicht, weine nicht, meine Marusja,
ich lerne die Seemannschaft,
und du brauchst nicht zu weinen, zu jammern,
so oft an mich zu denken.

Über die Meere, über die Wellen,
heute hier, morgen dort.
Über Meere, Meere, Meere, hey!
Heute hier und morgen dort.
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